
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



CRITICAL NOTES. 



THE TEXT OF THE GOSPELS IN ALEXANDRIA. 

Since Westcott and Hort published their Introduction to the New 
Testament in Greek, there has been a tendency among critics of the text 
of the New Testament to divert their attention toward that type of text 
which the two Cambridge editors called " Western." Westcott and 
Hort, it will be remembered, rejected this type of text as corrupt and 
licentious, but admitted that it was attested by ancient and widely dis- 
tributed evidence. Since then, however, all research has emphasized 
the truth of their admission, without strengthening the reasons on 
which they based their rejection of the claims of the text in question. 

The result has been that all who are interested in criticism have 
been looking for theories which would satisfactorily explain the phe- 
nomena, and naturally the chief objects of criticism have been the 
great "Western" documents, the Codex Bezse, the Old Latin version, 
the Old Syriac version, and the quotations found in the earliest 
Fathers on whose quotations reliance can be placed, notably, of course, 
Irenseus, Tertullian, Cyprian, Clement of Alexandria, and Origen. 
But the chief effect of this close study and criticism has been negative. 
Theory after theory has been invented, and still we are no nearer than 
were Westcott and Hort to finding any explanation why this corrupt 
and licentious " Western " text has such excellent and widespread 
attestation. The glossators (as they have been assumed to be) who 
made the text have been accused of being cultured orientals with a 
knowledge of geography, Latins with a tendency to adopt Syriac 
idioms, Montanists, Jews, Greeks, heretics; and the extraordinary 
agreement found in places between the Old Latin and Old Syriac has 
produced considerable belief in the theory that the original Latin 
version was made in Syria at the governor's court or in its immediate 
neighborhood. 

One result of the direction thus given to research has been that 
comparatively little attention has been paid to the attestation of the 
other early texts, Westcott and Hort's " Neutral " and " Alexandrian," 
except as contrasted with the " Western " type. But quite recently 
various things have once more drawn attention to these other texts, 
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and it is the object of the present note to point out the value of this 
change, the results it has reached already, and the direction in which 
it seems likely to influence opinion on the text of the New Testa- 
ment. 

It seems possible that much may be hoped for from thus changing 
the direction of the critical attack, and approaching the " Western " 
problem, not by a frontal movement on the Codex Bezae or the Old 
Latin or Old Syriac versions, but by a flank movement directed against 
the " Neutral " and "Alexandrian " texts. 

By this means it may perhaps be made possible for us to do inci- 
dentally what has never been done yet, namely, to find out the life- 
history of Codd. X and B, and the chronological and geographical 
limits of the use of the type of text represented by those manuscripts. 
But the main and important result which we may look for is a kind of 
reflected light on the "Western" problem, for if it shall appear certain, 
as it certainly already appears probable, that the text of S B has not 
the character which was attributed to it by Westcott and Hort (as that 
which was used, especially in Alexandria, in the earliest times), then it 
may perhaps also appear probable that the " Western " text has in its 
turn characteristics other than it has been admitted to have. 

It is obvious that the chief source of information about the Alex- 
andrian text (using the phrase in its local sense, and not in Westcott 
and Hort's) is the quotations in the Alexandrian Fathers, especially 
in Clement of Alexandria, Origen, Athanasius, and Cyril. Their evi- 
dence ought to be tabulated and considered carefully, but until the 
text of all the Fathers themselves has been properly edited with an 
adequate apparatus criticus it is useless to attempt a task which could 
not be satisfactorily completed. However, even from the scanty and 
ill-arranged 1 materials which we possess it is possible to see three 
stages in the history of the text at Alexandria, before the Antiochian 
text was adopted. 

i. The stage represented by Clement of Alexandria. 

For this stage we have but little evidence, for we cannot recon- 
struct out of Clement's quotations anything approaching to a complete 
text of the gospels ; but, thanks to Mr. Barnard's Biblical Text of 
Clement of Alexandria, published in the Cambridge Texts and Studies, 
such evidence as there is is easy to find and study, and Mr. Burkitt, 
in a short introduction to this book, has already pointed out the 
general importance and bearing of the facts. It seems quite clear that 

1 With the exception of Clement's quotations. 
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Clement's Greek Testament, which was presumably the Greek Testa- 
ment current in Alexandria in his day, was indeed free from "Anti- 
ochian " readings, but for the most part was marked by " Western " 
readings, and that these " Western " readings are not confined to that 
stratum of the " Western " text which is common to both the Latin and 
Syriac branches of it, but often supports readings of which the attesta- 
tion is otherwise quite one-sided. An excellent instance of this is 
found in Luke 3:22. The ordinary text of this passage is, " Thou art my 
beloved Son; in thee I am well pleased" supported by the " Neutral " 
text, the Syriac branch of the " Western " text, and adopted by the 
"Antiochian" text. But Clement's Bible had, " Thou art my beloved 
Son; this day have I begotten thee,"' which is the reading found in D and 
the majority of the Old Latin authorities. It is, as Mr. Burkitt points 
out, a reading for which there is no Syriac anthority, and therefore, as 
he says, " we have good grounds for treating the text used by Clement 
as a branch of the ' Western ' text not primarily akin to the Syriac 
branch." There is, indeed, no example of any reading attested only 
by Clement and the Old Syriac. The nearest approach to it is in 
Matt. 18 : 20, where Clement's Bible had: "There are not two or three 
gathered together in my name with whom I am not in the midst of 
them" 3 — a reading also found in D and the Sinaitic Syriac, but not in 
any Latin version. It is quite improbable that this reading was ever 
part of the distinctively Latin text, as it is not found in the oldest 
Latin MSS. (except d) nor in Cyprian. 

This, then, seems to be the verdict on the first stage of textual his- 
tory in Alexandria. The text in use at that time was of a " Western " 
type, though not identical either with the " Western " text found in the 
Old Latin or with the " Western " text found in the Old Syriac. It is 
hardly possible to overestimate the importance of this stage, for it rep- 
resents a period of textual history which is equaled in antiquity only 
by the quotations found in Irenseus and perhaps 4 Tertullian. 

2 This reading cannot be summarily rejected as due to the influence of Ps. 2 : 7. 
It may equally well be argued that the received text is due to (a) a fear of Cerinthian 
exegesis, (b) the analogy of the words spoken at .the transfiguration. For its con- 
nection with the early history of Christmas cf, Conybeare, American Journal of 
Theology, January, 1899. 

3 It should be noticed by students of the Codex Bezse that this is an important 
passage for the study of that manscript, as it is one of those which go to suggest that 
its Greek is independent of, and in places probably earlier than, that which under- 
lies the Old Latin version. 

* Because, if Zahn's view of Tertullian's quotations be correct, they are evidence 
for the text, not of a Latin, but of a Greek Bible. 



82 THE AMERICAN JOURNAL OF THEOLOGY 

2. The second stage is represented by the quotations in Origen's 
writings. It is possible that some of these quotations may be due to 
the influence of Caesarean manuscripts, but it is probable, on general 
principles, that Origen had more influence on the text of Caesarea 
than the text in use at Caesarea had upon him. It is much to be 
wished that someone should do for Origen's writings the work which 
Mr. Barnard has done for Clement's ; for, if this were done, we might 
be able to tell with some certainty how far we can discriminate between 
different texts used by Origen at different periods. At present it is 
possible to draw only somewhat uncertain conclusions, but at least we 
can see enough to say quite unhesitatingly that he used manuscripts 
which differed from those used by Clement, and agreed far more closely 
with the "Neutral" type of text, represented in Greek manuscripts 
by K B. This fact suggests an interesting point. The two great 
uncials X B have been proved by various scholars (notably by Dr. 
Rendel Harris in an appendix to his book on Stichometry) to have 
been closely connected with the great library of Pamphilus at 
Caesarea, and probably to have been written there ; on the other 
hand, B has preserved a peculiar arrangement of the Pauline epistles 
which is found elsewhere only in Athanasius, the great Alexandrian 
Father. The obvious suggestion is that the archetype of B was 
brought from Alexandria to Caesarea, and it is not a little curious 
that the writer (Origen) whose quotations have the greatest resem- 
blance to B is himself well known to have gone from Alexandria to 
Caesarea. This may be merely a coincidence, but it is the kind of 
coincidence that makes one think. But, however that may be, it is a 
patent fact that there are no authorities for the " Neutral " text 
earlier than this, the second stage of the textual history of Alex- 
andria. 

I believe, though it is a dangerous statement, that it would be 
difficult to find a dozen readings in which a purely " Neutral " variant 
is supported by an authority earlier than Origen. 5 The contrary 
statement is often made, but as a rule all the evidence which is adduced 
is simply that of readings found in S B and also in some " Western " 
authority. There are perhaps exceptions, but as a rule the earliest 
patristic writers do not support K B in cases where the authority of 
these manuscripts is supported by no manuscript or version of a 
" Western " type. 

s I assume the accuracy of the view that the Bohairic version is later than the 
Sahidic. 
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It is, therefore, certain that the second stage of the history of the 
text of Alexandria is the use of the " Neutral " type of text (repre- 
sented among manuscripts by 8 B) which, so far as we know, was not 
used previously, 6 and the gradual abandoning of the old " Western " 
type which was used in the time of Clement of Alexandria. But, 
although this is the case, there are not wanting signs that the old 
type of the text still existed. It was not the fashionable text, but it 
was not entirely forgotten, and so we get even in Origen's writings cer- 
tain " Western " readings which have disappeared from the " Neutral " 
text; and the same, as is well known, is true of fct 7 A good example of 
this is found in Matt. 19:9, where Origen seems to preserve the" West- 
ern" reading (clearly the right one), omitting the addition "and he who 
marries a divorced woman commits adultery" which is found in K B and 
most MSS. (/. e., is Neutral and Antiochian), and is almost certainly due 
to the influence of Matt. 5 : 32, to which, it may be mentioned in pass- 
ing, the quotation from Clement given by Tischendorf ought probably 
to be referred. Similarly, the generations succeeding Origen do not 
fail to show signs of knowledge of a " Western " text ; indeed.it is 
probable that it is sometimes possible to secure from them what may 
have been the old Alexandrian text before the " Neutral " text was 
raised into favor. There is one exceedingly good example, not only of 
the way in which such traces do exist, but also of the process by 
which they may be easily covered up and hidden by the textual history 
of the writings in which they are found. There is a certain tractate 
called the De Incarnatione et contra Arianos of which the authorship is 
doubtful. Some scholars think it was written by Apollinarius ; others, 
holding the passages accused of Apollinarianism to be interpolations, 
believe that the traditional view is right which ascribes it to Athana- 
sius. On the whole, perhaps there is slightly more to be said for the 
latter view than for the former. In this tractate the writer makes 
much use of Matt. 19 : 17. According to the Greek MSS., he quotes it 
twice in the form py /*e Xeye ayaidw and twice in the form rl /*e Aeyeis 
ayaOov; while an old Armenian version, published by Mr. F. C. 
Conybeare in the Journal of Philology, Vol. XXIV, has ^17 /*e Aiye ayaidw 

6 It may be argued that it existed before, although it was not used. But this is 
really the same argument as that used by the disciples and successors of Dean Burgon 
when they appeal from the great uncials to the lost archetypes of the cursives, which, 
they think, would have supported the " Traditional " text. 

'There are a sufficient number of "Western" readings in 8, especially in John, 
to make it a question whether they are not signs that K is a MS. with an originally 
" Western " text corrected to correspond with a " Neutral " text. 
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all four times. On the other hand, Montfaucon in his edition has cor- 
rected all the places into the orthodox n \tx. Aeyeis ayaOov; except once, 
when he allowed /mj /te Aeye aya$6v to stand because he did not notice 
that the passage was a quotation ! This is a very curious reading ; for 
it is that which Marcion 8 had in Luke, and it really brings us, as so 
many early readings do, out of textual criticism into the synoptic 
problem. This, for instance, is a passage where the three gospels seem 
to be based on one common document ; ex hypothesi, therefore, there 
must have been a reading in the original document which gave trouble 
and which was altered in the gospels based on it into something more 
congenial to the general feelings of Christians. But neither the form 
found in our Matthew 9 nor in our Mark and Luke 10 is of this kind. 
MiJ /te Aeye AyaOw, on the other hand, would exactly suit the condi- 
tions of the problem, and it must be the oldest form of the story. 
The only question is whether it was altered by the redactors who made 
the canonical gospels or by the scribes who copied them ; or, in other 
words, whether we are to restore ^17 fte A.«ye aya66v both in the text of 
the Grundschrift of our gospels and also in the text of the gospels 
themselves, or only in the former. 

It is an interesting problem ; but for our present purpose the 
important thing is that we gain a peep at the gospels at a period 
earlier than that of any extant MS., and we find a text which is cer- 
tainly not that of 8 B. 

3. Following on this second stage in the text of Alexandria, when 
the "Neutral" type was predominant, although traces of the earlier 
" Western " type remained, comes the third stage, that which West- 
cott and Hort call the "Alexandrian," found especially in the writings 
of Cyril of Alexandria, though at all events in the extant MSS. of his 
writings the influence of the " Antiochian " type of text can also be 
traced. 

It is in the main a recension of the " Neutral " text, remarkable for 
small grammatical and stylistic changes, and Westcott and Hort con- 
sider that the best representatives of it in extant MSS. are K CLX, A 
in Mark, 3 in Luke, 33, and the Bohairic version, CL and the Bohairic 

* Cf. too Origen in Matthew : Si Mipxos KalAovKas<patrl rov Siarijpa dprjutvac rt /Be 
\4yeis iya$6v; oiSels &ya$bs el p.)) ets i Qebs- i>s rb rerayp.e'vov 'd7o0As' 6vo/m eVi rod 
^eoS 11A1 &v Taxtfijwu Kal i<f>' erfpov rivbs. The text may be all right as it stands, but in 
the light of Athanasius and Marcion the pJi) &v Ta%6rivai reminds one very strongly of 
j»i) i>£ \4ye, and makes one wonder if Origen were not thinking of that reading. 

9tI lie ipioTQS irepl rod &ya6ov; io tI fie \tyas iyaBSv ; 
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being the truest to type, although none of them is quite pure. It is 
in their " impurities " that the chief value of these MSS. is to be 
sought. It has been the custom to regard the impurities as, critically 
speaking, mere dross. But perhaps this is hasty, and some of these 
apparent waste products may be made to do very useful work in the 
critical world ; for they are of two kinds : 

(1) "Antiochian" readings, which may usually be left to the fol- 
lowers of the "Traditional Text." 

(2) " Western " readings. These have been explained as due to the 
influence of "Western" MSS. imported into Alexandria. This is a 
possible theory, but it is contrary to experience to find unfashionable 
readings (such as imported "Western " readings, which had not beer* 
adopted by the "Antiochian" text, certainly must have been by this 
time) being adopted in this manner into MSS. of other types. It is 
therefore more probable that they represent the survival or "crop- 
ping out" of the old Alexandrian text of the unrevised "Western" 
type of which Clement's quotations prove the existence, but by no 
means define the limits. This view is supported by critical parallels. 
Every student of the Latin Bible knows that late MSS. of the Vulgate 
of St. Jerome preserve more Old Latin readings than are found in the 
earlier and better MSS., so that we find many readings which belonged 
to the Old Latin version, and were removed by St. Jerome, " cropping 
out " in quite late MSS. of the Vulgate. To such an extent is this the 
case that, if all the old Latin MSS. had been destroyed, it would be 
possible to restore a very considerable portion of their text by study- 
ing the apparent impurities of the Vulgate. Here, then, is a case in 
which apparent impurities in late MSS. are proved to be of the greatest 
possible value. They are so proved because in their case we have, as- 
it were, both ends of the story, and are thus enabled to detect early 
readings in the late Vulgate MSS. by the simple process of looking in 
a more or less complete apparatus criHcus. But we ought to be able to 
use the lesson which we have learned from the study of a complete 
chapter in textual history in reconstructing the partially lost chapter 
of the history of the text in Alexandria. The fact that the early part 
is almost entirely lost, though it renders the task more difficult, also 
makes it more important. And, after all, although it is difficult, the 
task is probably not impossible. For instance, in Mark 10:27 the 
words "with God all things are possible" are omitted in A* 1209 and a 
few other minuscules. The occurrence of A* at once suggests some 
connection with Hort's "Alexandrian " text, though one is surprised to 
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find it omitting a phrase which is inserted in the " Neutral " text. But 
on looking up the passage in Mr. Barnard's edition of Clement's quo- 
tations, the whole history of the variant seems to become plain, for 
Clement's Bible also did not contain these words. Apparently, then, 
this phrase (which a comparison of the gospels suggests to be an early 
gloss) did not exist in the first stage of the Alexandrian text, found its 
way into the second stage (the "Neutral" text), and passed thence into 
the revised text generally, leaving, however, an echo of the first stage 
in the omission of the phrase in a few MSS. which are known more 
often to possess the text typical of the third stage, Hort's "Alexan- 
drian " text. Here the history of the text seems quite clear, because 
we happen to possess the evidence of Clement. 

There are also other cases where an application of acknowledged 
textual principles lead to similar results. For instance, it is one of 
Hort's most generally approved canons of criticism that a conflated 
text is, as a rule, later than either of the elements of which it is com- 
posed. It is possible to apply this principle to the text of Mark 9:43, 
and to gain, not indeed any certain information, but a strong hint as 
to what was the text in Alexandria in the first period. The facts as 
given in the apparatus criticus are somewhat complicated. They can 
be best shown in tabular form, thus : 

To depart into the unquenchable fire. 1-1 18-209 Syr sin . 

To depart into Gehenna. 8 ^LA*. 

3. To depart into Gehenna, into unquenchable fire. 8 B boh. 

4. To be cast into Gehenna, where is fire unquenchable. D k b i. 

5. To depart into Gehenna of fire. F.Syr 111 . 

6. To depart into Gehenna, where their worm does not die and their fire 
is not quenched. Pesh. 

To depart into Gehenna, into the unquenchable fire, where their worm 
does not die and their fire is not quenched. The Antiochian text, 
including several old Latin MSS. 

It seems quite obvious that this is the history of a very early attempt 
at conflation, as the B group are all clearly based on the A group. It 
will be noticed that the evidence for 3, one of the conflations, is 
strictly limited to that of the " Neutral " text, and that there is no early 
"Western" evidence for the exact form of conflation which it has 
adopted. 

It is therefore probable that both 1 and 2 are earlier than 3, and 
that 2 represents the old Alexandrian text. 

Of course, this argument is not conclusive — no argument from 
conflation can be — but it has as much weight here as it has in the 
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eight passages given by Westcott and Hort, and it ought not to be 
brushed aside because it tells against fct B. The weak point in the 
argument is, of course, the absence of any direct proof that the read- 
ing 2 is an ancient one. This is really only an example of the fact, 
alluded to previously, that in attempting to reconstruct the text of 
Alexandria we are dealing with a story of which the first chapter is 
much mutilated. But in this case, as so often happens, a closer exami- 
nation brings more clues to light, and there is some indirect evidence 
which deserves attention. 

This is found in the Old Latin version with which, it will be 
remembered, the old Alexandrian text as found in Clement often has 
affinities. It is clear that the Old Latin reading (numbered 4 in the 
preceding table) is a glossed form. It is equally clear that it is not 
based on the simple form found in the Semitic Syriac, but on the other 
form which is found in S^LA*. The antiquity of this form is, there- 
fore, vindicated as superior to that of the Old Latin version (inasmuch as 
the unglossed text is, ex hypothesi, older than the glossed form), and it 
is therefore quite likely that this form may have been that found in the 
old Alexandrian text, and used by the makers of the " Neutral " text 
as the foundation of the conflation which they adopted. 

Here, then, we have perhaps another instance of a reading which 
is found in MSS. generally associated with the third stage of the his- 
tory of the text in Alexandria, proving to lie behind the reading used 
in the second period, and probably to be the reading of the first 
period. It is exactly what the analogy of the Vulgate would lead one 
to expect. The old readings which have disappeared from the text in 
the second stage sometimes " crop out " in the third. It is therefore 
suggested that a careful study of these apparently impure " Western " 
readings which are found in manuscripts which as a class represent 
the "Alexandrian " text in Hort's sense is likely to have important 
results in throwing light on the early " Western " text which was in use 
in Alexandria in the days of Clement. 

There is one other source of information which may perhaps be 
drawn upon for the same purpose — the marginal readings in the 
Harklean Syriac. This, as is well known, represents the text of MSS. 
which in the sixth century were preserved in the library of the 
Enaton in Alexandria, and they are as completely Western in charac- 
ter as even Codex Bezse itself. Not very much study has been given 
them. It has been assumed that they represent, not a truly Alexan- 
drian type of text, but imported MSS. from elsewhere. It may be so ; 
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but, in the first place, the bringing of MSS. to Alexandria for copying 
purposes is rather like bringing coals to Newcastle for colliery use, 
and, in the second place, it is remarkable that they should have a text 
of so unpopular and archaic a type. Surely, it is much more likely 
that in the margin of the Harklean we have a survival of genuine old 
Alexandrian manuscripts belonging to the period of Clement, when a 
"Western" type was in use and the "Neutral" type had not been 
invented. 

The foregoing remarks do not claim to be a statement of ascer- 
tained facts, but merely some indication of the line which progress in 
textual criticism seems to be taking. If they are to any large degree 
correct, the importance of the change of view suggested is obvious. 
For it comes to this : We shall have to make up our minds to regard 
Westcott and Hort's edition a failure (though a failure without which 
we should be poor indeed), in so far that it has not succeeded in 
reconstructing, as it claims to do, "the original Greek" of the 
gospels, but has instead reconstructed the text which was dominant in 
Alexandria, not in the first, but in the second stage of the history of 
the text in that city. We shall have, in fact, to regard it and the MSS. 
on which it is based as secondary rather than primary authorities for 
the text of the New Testament. Furthermore, we shall have to admit 
that for the earliest period of textual history there are no pure" 
authorities extant in Greek MSS. For the reconstruction of the 
earliest type of text we are dependent upon hints, some of them in 
Greek manuscripts, some of them in versions, some of them in the 
quotations of early Fathers. We have to collect them and examine 
them and study the collections and examinations which have been 
made already, without any arriire pensie that (as was once said to the 
writer) "Westcott and Hort have given us the true text; all that 
remains for us to do is to classify the deviations from it." At present 
no one knows quite what may prove to be the primitive form of the 
text. On the whole, it perhaps seems as though it was of the type 
which we call " Western." But it also seems certain that the " Western " 
text is no more a single homogeneous text than it is western geo- 
graphically. Each of the great regions of the Christian world seems 
to have had in it a different form, so that we get sometimes Latin 
and Syriac branches agreeing against Alexandrian, sometimes other 
combinations. 

11 It is almost certain that no " Western " authority does more than represent a 
local text, unrevised, it is true, but almost always lost and interpolated. 
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One thing alone seems quite certain. The mechanical system 
which never admits conjectural emendation will not restore us the 
primitive text. Definite evidence does not go far enough to enable 
us not to be subjective, and therefore we shall have to be subjective or 
admit that the text of the gospels is irredeemably corrupt and that we 
cannot restore it. It is sometimes well to remember that, after all, it 
is only untrained subjectivity which is necessarily of the Evil One. 

Kirsopp Lake. 
Oxford, England. 



THE BELIEFS OF THE AMERICAN INDIANS. 

The science of comparative religion is probably making the most 
rapid advances of any branch of theological study at the present time. 
It is fostered by the fuller intercourse between nations and the sense of 
solidarity that is pervading the world. Its scope is increased by the 
discoveries of ancient religious records, by the translations of sacred 
books, and by anthropological studies of our day. Its bearing upon 
questions of doctrine is acknowledged more fully. Comparative reli- 
gion is not only the application of the scientific method to the histor- 
ical religions, but it also should be the expression of an intelligent, 
candid, and hopeful Christian faith which believes in the providence of 
the All- Father, the light of the Logos, and the universal influences of 
the Spirit. The only adequate apologetic for the coming century, in 
the face of the world-wide problems, must include the recognition of 
the claims of comparative religion. 

The study, however, is attended with many difficulties, some of 
which are peculiar to itself. It has been advocated and prosecuted by 
those who not only are "without prejudice" in favor of Christianity 
and revelation, but who have erected upon its impartial plain masked 
batteries to attack the certainties of all religion. Indifferentists have 
given their approval, who are pleased to see all religions apparently 
reduced to the same level, as they believe in the authority of no reli- 
gion. The science has been passing through what may be termed the 
"slumming" stage, when well-dressed, cultivated seekers after novel 
sensations have enjoyed themselves by personally inspecting the 
quaint religious habits and curious customs of the out-of-the-way por- 
tions of the human race. But objections which may properly be 
brought against the sincerity or seriousness of some investigators do 
not bear equally upon the value of the investigation. 



